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 SYLLABUS  منهاج المادة التعلٌمٌة 

 انخعرف عهً انًبدة انخعهيًيت

 يسؤول انًبدة انخعهيًيت
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  :(Pré requis) انًكخسببث 
 إذقاٌ انهغرٍٛ انعشتٛح ٔ انفشَسٛح

 إنًاو كثٛش تثقافرٙ انهغرٍٛ ٔالاطلاع عهٗ قضاٚا انساعح 

 انقذسج عهٗ انحفع ٔالاسرشجاع

 

 : انهذف انعبو نهًبدة انخعهيًيت 
 ذذسٚة انطانة عهٗ اكرساب يٓاساخ ذرعهق تانرشجًح انشفٓٛح انفٕسٚح 

ذطثٛق ْزِ انًٓاساخ عهٗ يخرهف إَٔاع انُصٕص يع انرشكٛض عهٗ انُصٕص راخ انطاتع انسٛاسٙ ٔ 

 .الاقرصاد٘

 أْذاف يع انرشكٛض فقظ عهٗ الأْذاف انرٙ 6 انٗ 3يٍ  )  :(انًهبراث انًراد انىصىل إنيهب)أْذاف انرعهى 

 (ٚرى ذقًٛٛٓا

 ذًُٛح قذساخ انطانة انرحهٛهٛح

 ذذسٚثّ عهٗ الإنقاء انسهٛى

 ذذسٚثّ عهٗ حفع يحرٕٖ انشسانح ٔ اسرٛعاتٓا ٔإعادج صٛاغرٓا شفٓٛا ٔتشكم فٕس٘

 

 
 

 

التعرف على الفرق بٌن الترجمتن التحرٌرٌة و الشفهٌة-   

أنواع الترجمة الشفهٌة و خصائص كل نوع و متقتضٌاته-   

مؤهلات الترجمان الفوري الناجح-   

تمارٌن فً الاستباق اللفظً و التبسٌط و إعادة بناء الخطاب-   

تمارٌن الحفظ والتركٌز-   

تمارٌن إعادة الصٌاغة-  

 

 

 

 

 

 وصف انًبدة انخعهيًيت

 يحخىي انًبدة انخعهيًيت
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 طبيعت الايخحبٌ انخقييى ببننسبت انًئىيت

 %60  ايرحاٌ 

 ايرحاٌ جضئٙ  %20

 أعًال يٕجٓح 

 أعًال ذطثٛقٛح 

فشد٘انًششٔع ال   

(ضًٍ فشٚق)الأعًال انجًاعٛح    

 خشجاخ يٛذاَٛح 

%20  (انغٛاب / انحضٕس ) انًٕاظثح 

(ٚرى ذحذٚذْا  )عُاصش أخشٖ    

 انًجًىع 100%
 

 

 

 

 
:المرجع الأساسً الموصى به     

 عنوان المرجع المؤلف دار النشر و السنة

 منشورات شركة راٌتسكوب المحدودة 
2011الطبعة الثانٌة   

 دلٌل الترجمان فً مٌدان الترجمة الشفهٌة  علً محمد الدروٌش

:(إن وجدت)مراجع الدعم الإضافٌة     

  عنوان المرجع الأول المؤلف دار النشر و السنة

Multilingual Matters, 2005 James Nolan  Interpreting : Techniques and 

Exercises 

 عنوان المرجع الثانً المؤلف دار النشر و السنة

Didier Erudition, Paris, 2002 Danica Seleskovitch et 

Marianne Lederer,  

Pédagogie raisonnée de 

l’interprétation,  

 
 

 

 

 طرق انخقييى

 انًصبدر وانًراجع
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 الأسبىع يحخىي انذرس انخبريخ

 
 الفرق بين الترجمتين التحريرية و الشفهية 

 أنواع الترجمة الشفهية
 الأسبوع الأول

 الأسبوع الثانً مؤهلات الترجمان الفوري الناجح  

 الأسبوع الثالث تمارين في التبسيط   

 الأسبوع الرابع تمارين في إعادة الصياغة والاستباق  

 الأسبوع الخامس تمارين في الترجمة الشفهية التحريرية  

 الأسبوع السادس الامتحان الجزئً 

 الأسبوع السابع تمارين في الترجمة المنظورة 

 الاسبوع الثامن تمارين في الترجمة الفورية فرنسي عربي  

 الاسبوع التاسع تمارين في الترجمة الفورية عربي فرنسي  

 الاسبوع العاشر تمارين في الترجمة الفورية فرنسي عربي  

 الأسبوع الحادي عشر تمارين في الترجمة الفورية عربي فرنسي  

عربي- فرنسي- تمارين في الترجمة الفورية عربي   الأسبوع الثانً عشر 

 الاسبوع الثالث عشر امتحان نهاٌة السداسً 

 - الامتحان الاستدراكً 

 

  انزيني انًرحقبانًخطط


